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PROOEMIUM

Exsta,t in lingua Arabica haud exiguus numerus vocabulorum,

quae grammatici Arabici appellant nomina verborum Jlesi pri
quaeque in capite peculiari grammaticarum tractari solent. Velut in
libro qui dicitur Alfija auctore Ihn Malik inest breve caput quo de
hisce verbis agitur (ed. Dieterici p. PvA); nec non in Zamah¥arii
notissimo libro al - Mufassal plenius de eis est disputatum (ed. Broch.
PP- 4-94). Sed in ipso hoc libro permulta sunt modo obiter tacta,
multa plane omissa. Occidentales grammatici autem non nisi
raro hunc locum grammaticum attingunt neque eorum quisquam
accuratiorem de his verbis quaestionem instituit (cf. deSacy gr.
Ar. ed. T T. I, pp. 545 sqq. T. IT, pp. 394 8qq.). De quibus igitur
cum mihi commentatio ceteris multo accuratior pleniorque eaque
a grammatico inter Arabes illustrissimo in manus veniret, operae
pretium me facturum existimavi si hune grammaticae locum fusius
tractarem et illustrarem. Quae commentatio de nominihus ver-
borum reperitur in libro manuscripto bibliothecae Regiae Beroli-
nensis, qui notatus est nr. 274 collectionis Wetzsteinianae secun-
dae, titulumque prae se fert »liber poeseos auctore Abt “Alii
al -Farisii*. ) Notum est hune grammaticum illustrissimum quarto
seculo aerae Muhammedanae vixisse. De eius vita ot scriptis
agit vir doctissimus Fliigel in libro de scholis grammaticis Ara-
bum p. 110 sqq. — De hoc codice unico, ut videtur, quod qui-
dem ad Europam attinet, alio loco ?) copiosius disserui quare hic

1) L;aw)Ls'z.n Qe LEQ‘}J \/.x;."&sﬂ ol
2) Zeitschrift der D. Morgenl. Ges. XXIIT. pp- 302 sqq.




mihi breviorem esse liceat.  Nisi libellus conscriptus esset a
grammatico vix crederes sub titulo libri poeseos quaestiones gram-
maticas latere. Quae ad nostram spectant commentationem capita
initium libri efficiunt et inscripta sunt: [“}'('” fJ.w.;u 3 gb i
Jles¥i Lo 6:‘“:' LSJ.:J’. Eorum textum integrum dissertationi
meae adieci. — Insigni benevolentia viri doctissimi Krehl copia
mihi facta est libri manuscripti Lipsiensis (cod. Ref. 72), quo
continetur Abwlbakd Ibn Ja'i§i commentarius in ZamahSarii al-
Mufagsal?). Itaque quae de hoc genere verborum grammaticus
eruditissimus profert in rem nostram convertere licuit. Kum
potissimum secutus sum in commentatione mea, quippe qui accu-
ratissime copiosissimeque de his vocabulis egerit, et fere nihil
quod huc pertinet intactum reliquerit. Ibn Jai§i commentarii
partem quoque quae de nominibus verborum in universum agit
dissertationi adieci.

Praeter has, quas nominavi commentationes aliis quibusdam
fontibus ineditis uti licuit; scilicet Ardabilii in ZamahSarii Anmi-
dag commentario, qui exstat in bibliotheca Regia Berolinensi codd.
Wetzst. 11, 84 et 85; deinde Ibn HiSdmi commentario in Alfijam
codd. Wetzst. I, 74. 75. 76. 101. Nec tamen proferunt quod
in libris priore loco commemoratis desideretur.

1) of. de hoc codice Prym comment. de enuntiat. relat. semit.
pp. XI sqq.




CAPUT I.

Quo de nominibus verborum in universum agitur.

Constat fere in nullam litterarum partem Arabes maiore
studio incubuisse neque in ulla alia ostendisse plus sagacitatis et
subtilitatis, quam in arte grammatica. Ad hoc studium ut ad
alia quibus operam dederunt, primum et primarium impulsum
dedit Korénus liber ille summopere veneratus. Qui cum divinae
originis haberetur eiusque in textu Dei ipsius verba tradi crede-
rent, cavendum erat ne in textu verbum periret neve quicquam
falso recitaretur. Omnis igitur grammaticae normam Koranum
statuerunt, eiusque ad exemplum ut totam linguam, quatenus
quidem litteris mandata erat, conformarent operam impenderunt.
Itaque factum est ut ex eorum studiis observationum grammatica-
rum earumque sagacissimarum nobis copia plenissima suppetat. —
Consentaneum est grammaticam Arabicam confici non posse mne-
glectis quae ipsi docuerunt Arabes. Nihilominus cavendum est
ne quis grammaticorum Arabicorum sola auctoritate sibi niti
licere existimaverit. Nam quamquam sagacissimi sunt in rebus
minutissimis indagandis fere eandem tamen sagacitatem et mentis
acumen desideramus, ubi generaliore opus est expositione, qua,
rerum uberior varietas uno conspectu comprehendatur et ex con-
fuso acervo singula in suos quaeque ordines redigantur. Hoc
vitio laborant etiam in tractanda materia, quam nos perquiren-
dam suscepimus. — Decepti diversissimorum verborum simili :
quodam usu parum intellexerunt veram eorum naturam, res
maxime inter se discrepantes in unum ordinem redegerunt ex
lisque novam sibi speciem finxerunt vocabulorum, quae mirabile
dictu et nominis et verbi naturam uno corpore comprehendere

. i-3
voluerunt. Haec sunt quae nomina verborum JlesHt Lol

appellaverunt nomine ipso eorum naturam significaturi. Minime
1*




miraberis quod huius generis verborum in cognatis linguis He-
braica Aramaica Aethiopica nulla fit mentio. Scilicet fictio
tantum grammaticorum Arabicorum est. — Quis sit primus
inventor, ub ita dicam, nominum verborum eruere non potui,
constat vero Sibawaihio, qui anno fere 180 aerae Muh. (p. Chr.
796) mortem obiit, ea nota fuisse; hoc enim verbis Abu “Alii al-
Farigii (fol. 10a) evincitur. —

Ac quaestionem quidem hac ratione instituam ut quae Ara-
bes docuerunt proferam primo loco, deinde adiungam quae ego
habeam contra eos dicenda.

5 il

De nominum verborum definitione et flexione.

Apparet iam ex nomine ipso illa Jlesi Uud esse nomina
simul praedita verborum natura id est cum sensu et vi verborum
posita. A nominibus actionis et a nominibus agentium autem,
quibus iisdem verbi vis inesse potest, differunt eo quod neque ex
nomine neque ex praepositione pendere possunt. Quasi nomina
propria ex grammaticorum sententia sunt, singulis verbis indita,
quae non solum eorum habeant significationem sed efiam eorum

usum et rectionem. Ut exemplo Ibn Ja'isi utar: &)’3 vox est
qua animal illud quadrupes appellatur; item & lgass quasi nomen
proprium est verbi :).;.;’wmoms fwit; pariter xo nominis proprii
loco habetur pro esif tace, G)L_’g}“_; pro é )’,,J, celer fuit, 5;f pro
» o-7F o . e
_ﬁ;&" dolorem percipio ete. — Re vera autem nomina esse
haec vocabula, de quibus agitur, non verba pluribus argumentis
pervincere student grammatici. In sola hac argumentatione fere
tota versatur Abt “Alii disputatio, pluribus etiam de his argu-
mentis disserit Ibhn Ja'i§ in commentario suo cum in al- Mufassal
libro nihil huiusmodi reperias. — Sed priusquam quid de hac
definitione illorum iudicandum sit vocabulorum inquiramus, de
eorum proprietatibus in universum agendum erit, sive pertinent
ad eorum usum sive ad formam.
Ac primo loco quaeret fortagse aliquis quid sit cur omnino,
si singularia illa nomina plane aequant significatione verba qui-
bus substitui solent, verba ipsa non sint posita. Respondent




grammatici, brevitatem eorum in causa esse, qua efficiretur, uf

orationis vis augeretur; velut xo face brevius ideoque gravius et
fortius esse putant quam imperativum «JCuf, cuius illud fungitur

o4 & ;’/ -
vice; fortius (ks adesdum quam verbum wuof vel Jles eadem

. . . . . - - - - 2 -

significatione praedita; fortius wL,@_*sz: remotus est quam e
etc. Ac recte illi quidem si modo hoc ita est, si revera verbo-
sitatem sermonis angustioribus astringunt vinculis.

Breviora autem sunt verbis, tum quia desideratur in iis illud
verborum proprium quod Arabes u,Z\; appellant?), tum quia
abest temporis notio, tum quia una eademque eorum in vario usu
forma caret affixis generis numeri personae, quibus inconstans
quodammodo efficitur verborum forma et quae desideret, ut per-
cipiatur, aliquantulum plus temporis et cogitationis, quippe quae
pluribus composita sit partibus quam illa nomina verborum.
Notandum vero Arabum grammaticos, ut tibi probent illam bre-
vitatem, non afferre nisi quod ultimo loco commemoravimus argu-

T 2 o - 2 o - ¢ -~ o -
mentum.  Dicitur oy Ly &, s b ko; ylowy Like, b ko

oldde; oy b Ko, wldie b %o pro wkd, Sl
Liuf;  foaCud,  gakud;  deinde !‘,\_,) FA;E SN M},,

-

zsb;.s; 5}9;.3; w;.,, itemque reliqua.

Nihilominug in nonnullis certe nominibus verborum diversa
pro vario genere et numero inveniuntur affixa, separataeque exi-
stunt formae, quo fit ut simillima sint verbis. Atque hoe loco
recte grammatici contendunt, hanc formationem ex analogia ver-
borum esse tractam. Hece tibi huius formationis exemplum )
formam, quae HigAzensibus quidem sola in usu fuit, in Temimo-

rum dialecto vero has generavit formas: sing. m. Fii: fem. 6:15:
du. L:i{» pl. m. Q}fi;a f. &i_’.iﬁ:; alterum exemplum ‘,L?) L el

R cape, §lod Ly =lo; du L},;Lsa pl. m. f.’;’l.se i f:)itfb. —
Ceterum memoratu dignum ex eiusmodi formis colligi a gramma-

1) Wright gramm. II, 69 not.




ticis, reliquis etiam nominibus verborum in plures formas non
declinatis inesse pronomina, attamen modo, ut ita dicam, virtua-

liter Ls:/"“ Sed de his infra sententiam feremus.

8 2.

De nominum verborum usu.

Nisi ex eis quae hucusque disputata sunt, at certe ex exem-
plis intellegere potuisti nominum verborum in numero esse quae
artissime coniuncta sint cum imperativis. Nune si sciveris non
exiguam immo maximam partem eorum imperativorum esse loco
non valde miraberis Arabes hac re perspecta eius causam quae-
sivisse eamque ex singulari aliqua eorum proprietate deducere
studuisse. Hi igitur cum antea decrevissent nomina verborum
praecipue brevitati et concisae cuidam formae sermonis inservire,
quod eadem haec brevitas imprimis locum habet in adhortationi-
bus provocationibus vel ubi iubetur aliquid sibi finxerunt propter
hanc eorum naturam ea imperativorum vices suscipere.

Atque hic habes primarium errorem grammaticorum, hic
fontem ex quo tota illa fictio fluxit. Secilicet cum viderent omnia
illa nomina verborum diversissimae originis usu tamen hoc impe-
rativo quasi affinifatis quodam vinculo temeri, prae similitudine
manifesta, qua iuncta erant, naturam eorum obscuriorem sed
admodum alterius ab altero discrepantem neglexerunt. Hac igitur
aequabilitate eorum nixi iis creaverunt a reliquis omnibus plane

diversum ordinem verborum. — Neminem fugit voces elg', X0,
z
5,35)’, L:_,Lsz) imperativorum locum tenentes nominibusque verbo-
rum adnumeratas diversissimae esse naturae. Ad quatuor enim
pertinent genera verborum; &33)’ est nomen, Q/;,Lse verbum , ebgi

nihil aliud quam praepositio cum pronomine suffixo, denique x.o
interiectionum ex numero est.

Atque haec sunt quatuor gemera verborum, quibus in uni-
versum nomina verborum assignanda sunt. Maximam eorum
partem noming interiectionesque efficiunt, quibus valde exiguus
modo -accedit praepositionum et verborum numerus. — Sed de
iis quae pro imperativo ponuntur hactenus. Restat ut mentio
fiat eorum quae pro verbo finito ponuntur. Quae quidem multo




rariora sunt illis, ideoque a grammaticis ut contra regulam posita
ex reliquis excipiuntur.  Eiusmodi verborum exempla habeas

YEeion s G- : ; w®

wlgas remotus est = das; ol = L:).u’ diversi. sunt;
e 2 o

= \;_.Sw\.cu’ angore anymy Pressus sum ete.

8 3
De vera nominum verborum natura et indole.

Tam opus est ut de nominum verborum vera natura atque
indole disquisitionem instituamus siquidem plane nobis gramma-
ticorum Arabicorum de illis sententiam displicere saepius diximus.
Significavimus autem iam supra quae sit sententia nostra. Qua-
tuor enim genera verborum illa vocabula amplecti contendimus
nomina verba praepositiones interiectiones.

Primo loco igitur de iis disputemus quae mtel illa sunt

nomina, ea a quibus nomen etiam Jlxs)l Lof fluxisse videtur.

Sunt auferess L = /"°§ exaudi, o = 23 omitte,

QS et :)f_,;) == o,)f vel LL,@,@! lente age, moram concede, UL°
= 5}"“‘ celer fuit, ULM., = L:)L.u diversi sunt, M los =
d‘_}%{ pro te devotus sit, vL.(,..o, — J,,;;,, celer fuit; ad quae
accedunt elfoUoT éfaL:G @5..;.3 aliaeque eiusmodi locutiones,
nec non quae JL,_, formam habent velut di)_; )_J descende,
d!)_, df’ omatte, d o = d)or assequere ete. =

Quae si accuratius contemplavens non te fugiet omnia nomi-
num prae se ferre formas neque ullum inter ea reperiri cuius
forma quadret in verborum formationem. Quae cum ita sing
quaestio exoritur qui fieri possit ut haec nomina habeant tamen
verhorum significationem. Nihil profecerunt ut videtur in huius
rei explicatione grammatici Arabum ideoque ad mnovum illud
genus verborum JlesH - decurrerunt.

Jles autem forma initium faciamus. Dubitari nequit,

quin haec forma quae a permultis derivatur verbis trium literarum
sit infinitivus immutabilis, ut recte docuerunt vv. dd. Ewald
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(gramm. crif. ling. Ar. p. 229) et Wrightius (gram. of the Ar.
langu. vol. I, p. 60 not. ¢.), optime infinitivo Hebraico >ws cum
forma tum usu respondens.(cf. Gesenius hebr. Gr. §. 131, 4, b).
Conferas quoque quae v. d. Fleischer de hac forma disserit in
Beitrige zur arab. Sprachkunde (Berichte iiber die Verhandlungen
d. K. Sdchs. Ges. d. Wissensch. zu Leipzig. 1864 pp. 281 sqq.). —
Hebraicus enim aeque ac infinitivus Arabicus in hac sua forma,
immutabili omnibus imperativi formis substituitur. Nec non reli-
qua etiam nomina fere omnia infinitivos esse mihi quidem per-

s,

suasum est. Nonne enim vides non solum diei t‘;._s) ‘_).,g)) et
’&-’) 3 verum  etiam o &35; S xl3? Aftque in hac

certe constructione sine dubio infinitivi habendi sunt, id quod
Arabes ipsi concedunt. © Tune igitur contendes eadem illa vo-
cabula hic esse infinitivos illic non esse? Minime credo; cum
accusativus ille quidem apud te iure offensionem habet
nullam.  Notissima enim est infinitivorum constructio qua
obiectum vel accusativi forma vel praepositionis ope iis sub-
iungitur.  Multo maiore iure autem mihi obicies haec verba
cum genetivo coniuncta accusativi locum tenere illa vero accu-
sativi quidem vocalem prae se ferre nunatione autem carere,
qua cur careant, causam adesse nullam. At ego equidem non
dubito quin Fatha illa accusativi sit signum, nam praeter

h,\._») 4_).35; invenitur quoque h_)\e} fo.;,’; cum nunatione. Ac tu
si modo sciveris unde accusativus pendeat facile intelleges quo-
modo illa vocabula nunationem amittere potuerint. Nam in

c};) 21}, g.;) &;5)’ accusativus primitus ex verbis pendet a qui-

bus derivati®sunt infinitivi illi aut ex verbis quae eandem habent
significationem atque infinitivi; probatur autem eo quod dicitur

etiamf"f:).,y;; 93,9) 3,;6’ Omisso verbo accusativi formam nihilo-

minus retinuerunt. Ita cum verbum regens non amplius existeret
in sermone neque in aperto esset unde penderet accusativus facil-
lime fieri” potuit ut plane illis formis accusativos subesse obli-
viscerentur et terminationem praetermitterent. Quoniam autem
formas illas in vocalem exire necesse esset Fatham tamen reti-
nuerunt. Has formas ex antiquitate traditas acceperunt gramma-
tici qui cum parum perspicerent earum naturam, eas indeclinabilia



esse affirmaverunt variasque vocalis illius explicationes excogita-
verunt, quarum infra mentionem faciam.

-~ O - - O -~ i
Jos et s vero, quorum posterior-pars est pronomen ¢
elusdem originis ac )3 et ls nomina esse videntur ita ut pri-
mitiva eorum significatio sit dissectio tua i. e. portio tua, ut
. . . S~ et T .
vertit v. d. Kosegarten, velut significat [:m;o JJos portio tuw

est dirhamus i. e. satis tibi est dirhamus. Vides hoec quam
prope absit a significatione satis tibi sit ea quae his vocabulis

ut nominibus verborum tribuitur. Restat ut commemorem ¢} g'd.:‘,

quo Arabes nonnullos uti asserit Gauharius, et semper cum nu-
natione enunciari contendit Ibn Ja'i§; quod quomodo sit ex-
plicandum me nescire confiteor. Arabes indeclinabile id esse

o
docent. — De Q.Mi autem quid sentiamus in capite secundo
invenies.

In nominum verborum numero non exstat nisi unum verbum
wle da quod iam Arabes docent ex «l, Hamza in Ha mutata,

orbum esse. Tertiae autem formae hoec vocabulum attribuunt
quippe quod imperativi Jsls formam sequi velint; firmamento

utuntur imperfecto G;L.@.S pro @';_» in versu:
Sl by b Lo ol
S17 - = /é
Legitur quoque n. v. 3l3lgn et Jslaf Lo,
Quartae autem formae attribuendum esse «,ls» censemus quia ex

nostra quidem sententia, non nisi haec forma significationem
aptam praebet. Fortasse ol specimen solitarium veteris illius
formationis est quae -le in quarta coniugatione pro & ponit,
ita ut optime respondeat formae Hebraicae Hiphil. Alterum

exemplum huius formationis est di),se pro u’j (Zauzani ad Im-
ruulkaisi Mu‘allaka v. 4.).

Hoc certe minime negandum S;L_@_, ad tertiam formam per-
tinere; verum a <l modo male intellecto deductum esse vide-

tur. — Hic quoque =ls esset memorandum si modo cum Ara-
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bibus ex «,les id esse orfum putaremus. Conferas de eo quae
sequuntur in capite altero.

Tam ad praepositiones cum pronomine coniunctas transeamus,
quarum in nominibus verborum modo exiguus est numerus. Sunt

enim ke, Jouise, \’b):), ol quorum tria priora obiectum

accusativo casu sibi subiungunt, velut b‘e) YUake ete.; signifi-

el ; e
cant fooy A& 1 e cape Zwidwm. Arabum autem opinionem
accusativum illum ex praepositionibus illis pendere esse reproban-

dam quis est quin videat! Neque eo magis probamus quod pla-
cuit de Sacyo, qui sententiam explendam esse putat hoc modo:

{:xe-) ():;[i/ Cj ke tu dois prendre Zeid (Gr. Ar. ed. IL vol. L. pp.
483.498.546). — Recte Wrightius nobis videtur docere (gr.IT, 35

not.), Accusativum pendere ex imperativo aliquo velut k. vel ;}j‘

praepositione ipsa comprehenso, interpretatus: seize Zeid who is
i front of you (Jake), beside (Jous) or cose by you (hiy0).
Falsam esse deSacyi sententiam apparet praeterea ex !o: S
non capiam Zaidwm ut definitio eius postularet, sed capias Zwi-
dum, qui est ante me vertendum, id quod optime convenit cum
Wrighthii interpretatione. —  «lJf denique grammaticis idem

@

est ac A4 recede, pendet vero ex verbo quod quanquam saepe

omittitur nonnumquam tamen re vera additur ut in versibus ab

Abfi ‘Allo citatis (text. fol. 1b): waandt AWl fs*f’ LS Sl
et wandl alt ol :

Superest ut de interiectionibus, quae nominum verborum in
numero sunt, disseramus. Tres autem in ordines, ordines qui
iidem sunt per omnes linguas (cf. Heyse, System der Sprach-
wissenschaft herausgeg. von Steinthal pp. 71 sqq.), distribuendae
sunt. Primus continet eas quae ipsorum affectuum quasi imagi-
nes sunt, commotionibus animi ad dolorem vel ad gaudium ortae.
Eiusmodi soni spontamei varias animi affectiones concomitantes

sunt: Gf — }_E\_:aj, §T= &;;j, L@L; Lé_“»;, LE‘; . Quarum

naturam si aliquantulum accuratius consideraveris, non miraberis
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quod non nisi verbo finito redduntur. —  Alter ordo comprehen-
dit interiectiones appetitum cuiusvis generis indicantes, quae ad
similitudinem gestuum corporis oculis perceptorum signa quaedam
sunt auribus hausta, quibus alterius alteri significetur voluntas.
Hae sunt quas Heyse 1l. appellat ,,Lautgeberden. His adnumeran-
dae sunt interiectiones quae incitando excitando cohortando inser-

viunt et a grammaticis imperativis explicantur. Sunt ol = &S

-
-5 - o

perge in naryatione, s = el adesdum, é‘S et C‘}i:) =
o ~o 2 o 2 2 e ¢ 20 2 2 ~
U.u.u’ resurge, xoo — Sl 1a0¢, x0 = CaaS| abstine, Lo =

{522 wf — e - 0 - o [
A cape, P‘Lm = e, Jas adesdum Soo = E)"”f propera,

-

s 2 .
el;;g = xad @ 5f AS 8}“‘”' propera i re peragendw. —
Tertii ordinis unicum exemplum est Q'L;, quod crocitum

ey S G
corvi imitatur et ut nomen verbi significationem habet foes, L:Q);,
separationem, eo quod corvus est avis quae in poesi amantibus

5)/.:’: (v.Ahl-

praenuntiat separationem unde nomen accepit @;;}! C,
wardt, Chalef elahmar’s Qasside pp. 49 sq.)

Tam intelleges, si modo concesseris recte nos de natura ho-
rum verborum disputasse, nomina verborum quae dicuntur, uno
verborum ordine una tractatione mon posse comprehendi. Quare
omnia quae docent grammatici de hoc genere verborum non ita
temere sunt accipienda sed pro diversa singulorum natura diiudi-
canda et exigenda.

§ 4.

De rectione nominum verborum.

Vides in exemplis quae attuli tum subiungi nominibus ver-
borum nomen in accusativo casu positum sive praepositione an-
nexum tum non subiungi. Subiuncta nomina existimant gramma-
tici pendere ex antecedentibus nominibus verborum; nam docent,
nomina verborum sibi assumere rectionem verborum quorum vice
fungantur. Haec eorum sententia eos adducit ub in duas disper-
tiant classes nomina illa, transitivorum et intransitivorum.
Transitivorum quae dicunt exempla quae obiectum in accusativo
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D e == 993592 ! i 3
casu adsciscunt sunt: h_).;) cﬂf" = ),30 omitte Zaidum item-

| quo Lgs™ 1)'_: in quo Lo grammaticis est accusativi suffixum ita ut

G

si permissum esset obiectum anteponi diceres ej!}’} Lp)L;ji - ’; @f;
41,3;2.” = 5..,3).:{‘]! loisl ad cibum accedite; — eorum autem quae
ope praepositionis sibi subiungunt obiectum appono fis” By 5;';_—_
éi};f dolm'eaiz percipio ex hac re. — Intransitivorum exempla
accipe haec: o Glgam = Qs remotus est Zaid; xo = wXwl

-0 K 2
tace; xo = xS\ satis habe, abstine. — Extant tamen quae
neutri horum ordinum adnumeranda sint, ea quae modo sunt
transitiva modo intransitiva prout ad varium usum apta aut

transitivorum aut intransitivorum verborum locum occupent velut

;i;g = ?.35 accede ; h:x;) 'fi;’o = a’u)“,; affer Zwidwm; ;153
f0S” veni ad rem. — Hane distributionem non in omnia noming
verborum quadrare quisque videt. Verba et nomina actionis qui-
dem quae in eorum numero sunt, transitiva vel intransitiva esse
possunt, praepositiones et interiectiones quomodo esse possint,
non intellegitur. De nominum et praepositionum constructione
supra disputatum est. Interiectiones autem quae ad primum
quaeque ad tertium pertinent ordinem, quem diximus, quae est
eorum natura neque subiectum neque obiectum sibi subiungunt.
Quae autem ad secundum pertinent ordinem eas modo sequitur
obiectum modo abest, quod tamen non ex ipsis illis interiectioni-
bus pendet sed ex verbo quod intellegendum est.

. 5.

De nominum verborum indeclinabilitate.

Duorum in lingua Arabica generum vocabulorum indeclina-
bilitag est propria particularum et verborum. Particulae non nisi
indeclinabiles reperiuntur, verba nonnunquam declinantur uf

‘ putant grammatici, quippe quae in Imperfecto indicativum i. e.
‘- nominativum et subiunctivum i. e. accusativum habeant. Nomen
| autem si indeclinabile invenitur particulas vel verba aequare ita-
‘ que indeclinabilitatem eius ex similitudine cum illis fluxisse con-
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tendunt grammatici. Tres igitur constituunt eiusmodi similitudi-
nes: 1) si nomen illud particulae habet significationem  eiusque
fungitur vice; 2) si particularum proprietatum particeps est;
3) si verbi indeclinabilis loco ponitur. Ad hasce causas ommnium
nominum indeclinabilitas reducitur. De nominum verborum au-
tem indeclinabilitatis causa non consentiunt grammatici.

Ibn Malik, qui, non nisi similitudinem cum particulis causam
indeclinabilitatis esse putat, nomina verborum indeclinabilia esse
docet, quia similiter ac particulae verborum vices obeant neque
unquam ex alio verbo pendeant. (Alfija ed. Dieterici pp. v 8q.). —
Axrdahili nonnulla tantum revera particularum Ilocum tenere, reli-
qua haec sequi existimat. — TIbn Ja‘is denique contendit nomina
verborum esse indeclinabilia quia pars eorum eaque maior verbi
indeclinabilis i. e. imperativi officio fungatur quorum ex reliquis
etiam aliquot analogiam sequantur. Pauca, quae restant, primi-

tus interiectiones esse ut x.o, xo ete. itaque per se indeclinabilia.
— Nos vero iam supra (pp-88q.) commemorayimus ex nominibus
verborum quae sint nomina fere omnia accusativo casu acci-
pienda itaque declinabilia esse.  Reliqua verba praepositiones
interiectiones nobis sunt ideoque secundum grammaticos ipsa sua
natura indeclinabilia. —  Notum autem est illud praeceptum
grammaticorum omnia indeclinabilia in consonam vocali destitu-
tam exire, cum e contrario natura declinabilium in eo posita
sit ut variae pro vario usu sese excipiant in fine voeales. Nec
desunt in nominum verborum numero quae hoc praeceptum se-

quuntur velut xo et xo, Saepissime tamen vocabula indeclina-
bilia in consonantes, quibus inhaeret vocalis, exire scimus; nee
praeteriit grammaticos hic opus esse excusatione; docent igitur
vocalem assumi tres ob causas; quarum gravissima et sola huc
quadrans est, ne duae in fine consonae quiescentes concurrant.
Tum Kesram poni lex est, nec Fatha vel Damma ponuntur nisi
euphoniae causa ,Lwsuiwd; id quod hic accuratius tractare
longum est (cf. Muf. p. of Alfija p.y). .

gie:

De nunatione nominum verborum.

Nonnulla nomina verborum cum nunatione (r2g43 pronun-
ciantur. Notum vero est grammaticos Arabicos quingue distin-
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guere species nunationis (cf. Muf. p. tere Alf. p. ¢), de quibus
Ibn Ginni in libro xeliwalf ;M (v. Fligel grammat. Schul.
p-249, 2.) quem inspicere mihi licuit, in capite Wy Accuratissime
copiosissime agit. Prima species est illa in declinatione nominum
occurrens, secunda particularum propria itaque non nisi in voca-
bulis indeclinabilibus reperta adhibetur ubi indicatur vocabula
esse indefinite posita, eoque differt a prima, quae non solum no-

. S o . o). S e .

minibus indefinitis ut ‘}\’;.)7 verum etiam definitis ut ¢)~.>) additur.

Reliquae nunationis species ad hanc quaestionem nullius sunt mo-
menti. Nomina verborum enim secundam nunationis speciem
" accipiunt, quia indeclinabilia sunt. Ac quae exeunt in consonam

vocali praeditam, nunationem vocali adiungunt velut ! wf,

L]
(uae vero in comsonam quiescentem exeunt Kesram adsciscunt

eique nunationem addunt velut xo x& etc. — Nec omnibus no-

| * minibus verborum nunatio addi potest. Sunt enim quae semper
| definita sint, ut dicunt grammatici, a quibus igitur plane aliena

est nunatio velut {le, C,)LC).W etc.. Sunt deinde, quae modo
sint definita modo indefinita, quae igitur vel non habent nuna-
tionem vel habent velub xo, xo, «f, «f. Sunt denique quae

} semper sint definita itaque non nisi cum nunatione pronuntiantur
velut L2, L_’@_;E gte. —

‘ Haec est permultorum grammaticorum sententia de nominum
verborum nunatione eiusque functione. Non vero intellego quo-
' modo imperativus vel verbum finitum, quorum illa nomina ver-
borum vice fungi dicuntur, possint esse definita vel indefinita.
Verisimilius igitur mihi videtur esse quod Ibn as-Sikkit gram-
5 maticus celeberrimus de hac re profert, cuiusque sententiae
" Gauhari et Firizabadi in lexicis mentionem faciunt. Docet autem
ille haec vocabula nunationem accipere, quandocunque in oratione
continua cum verhis sequentibus cohaereant, non accipere si sint
posita in pausa. Quam sententiam mihi confirmare videntur lo-

cutiones velut xo xo et %o xbo, ubi longe a veritate mihi aber-
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rare videntur qui dicant, alterum x.o vel xo esse indefinitum,
alterum definitum.

Memineris autem nos iam supra (p. 8.) de nunatione nomi-
num inter haec vocabula verba fecisse, neque hoc loco quaestio-
nem esse nisi de interiectionibus.

§ 7

De ¢ particula nominibus verborum annexa.

Bodem modo ac de nunatione grammatici de & particula
quae nonnullis nominibus verborum affigitur velut e, WUike

G.)Lx,g))’ etc., inter se dissentiunt. Distinctionem autem faciunt
inter ¢) pronomen secundae personae et ) particulam allocutio-
nis Ol <y (Muf. p. e Alf. p.9). Sunt qui ¢ affixum
nominibus verborum pronomen, sunt qui particulam allocutionis
habeant. Hoc ¢ in c_)&a) , Juke ete. particulam allocutionis
habendam esse aeque ac in s, &J-f, elx,;f} etc., est senten-
tia Sibawaihi; eumque sequitur ZamahSari 1. nec non Ibn Ja'i,
qui contrariam sententiam refellere studet. Ex his autem qui
hanc contrariam sententiam sequuntur, alii ¢ accipiunt nomina-
tivum alii genitivum alii accusativum. ¢, qui in nominativo
casu - positum contendunt, nomen agentis Jals sive subiectum
intellegunt. Sed si revera Jels esset numquam omitti potuisse
contendit Thn Ja'i§ quia ita sententia subiecto careret. Nihilominus
omitti aliquando velut in ’dg) BEDE h_x_;) O3 efc. quo appa-
reret in A3y et O3 inesse subiectum. Tum vero in ej‘),*s’
Q)‘).,?)) etc. duo contineri subiecta, id quod fieri nequiret. Bx
eius igitur iudicio falsa est sententia eorum qui ¢ pronomen in
nominativo casu positum esse docent. —  Nec plus proficere
videntur Thn Ja'iSo qui ¢ genetivum esse putant. Hoc enim
contra naturam ipsam nominum verborum- pugnare, quippe
quae nunquam genetivus sequi possit. —  Quibus vero accu-
sativas placet, ¢ obiectum habent. Tta vero in e_}o._';'))

':)q) duo inesse obiecta ¢ et f‘xe-) cum ‘).,3’) unum tantum oh-

iectum ferre possit.



Haec sunt quae Ibn Ja'i§ adversariorum sententiae obstare
existimat. Qui tamen adversarii ex nostra quidem sententia pro-
pius accedunt ad veritatem quam qui o) particulam allocutionis
esse existimant. Nam particula allocutionis quam dicunt grammatici
nil aliud est nisi pronomen 2. pers., quemadmodum etiam flexio
pronominis et particulae, quam volunt, una eademque est velut

m. 9. :{J i & ©) el L,’{ m. pl f’f f. pL S{ Hoc parum intel-

lexerunt grammatici quia nonnullis in locis paene evanuit prono-
minalis huius voeabuli natura, ideoque difficilius dignoscitur.
Velut in US> quod primitus quidem est hic tibi deinde merum
pronemen demonstrativum exstitit. ~Non enim dubito quin com-
positum sit ex pronomine demonstrativo {3 praepositione J pro-

nomine é), de qua re tamen hic disputare longum est. — Qui
vero fieri potuerit ut ¢ allocutioni tantum inservire videatur fa-
cile perspicitur.

Quod autem attinet ad casum ¢ pronominis nominibus ver-
borum affixi, si minus de omnibus, adstipulor iis qui genetivum
in eo agnoscunt. Secilicet ubi ¢) nominibus aut praepositionibus
subiunctum est velut in k’.)(,\g)), Yake genetivi locum tenet. In
interiectionibus vero genetivus nihili est sed hoc si constat tamen
utrum nominativus an accusativus hic agnoscendus sit non diu-
dicaverim.

Adnotandum praeterea quod Abt ‘Ali ¢} particulam omnibus
nominibus verborum aseribi posse contendit. Neque hoc mirum
in grammatico qui illam allocutionis quandam propriam habet
notam.

Atque haee gquidem sufficiant in hune nsum. Integra commentatio mox ex prelis
LIBRARTIAE ORPHANOTROPHEI HALENSIS prodierit.




Vi I s As

Natus sum Hermann Ioannes Roediger Halis Saxonum d. XV. m.
Oct. anni h. s. XLV. patre Aemilio, tum professore ordinario in aca-
demia Halensi, matre Luisa ¢ gente Ruge, quam mors praematura
mihi abripuit. Per quinque annos gymmasium Halense, quod florebat
Ecksteinio rectore frequentavi. Tempore autumnali a. h. s. LX
cum patre cui professoris munus in academia Berolinensi oblatum erat,
Berolinum migravi, et gymnasium Friderico- Werderanum quod Bon-
nellio gloriatur rectore adii. Anni LXIV tempore autumnali maturitatis
testimonium nactus inque numerum civium academiae Fridericae Gui-
lelmae Berolinensis receptus in studia incubui philologica scholasque
frequentavi vv. dd. Boeckh Dieterici Droysen Haupt Hib-
ner Petermann Trendelenburg Weber patris mei. Tem-
pore anni LXVII paschali me contuli Lipsiam, ubi per duo semestria
Fleischeri Krehlii vv. dd. scholis interfui Arabicis Persicis Tur-
cicis Aethiopicis. Berolinum redux per anni spatium Wetzsteinii
potissimum scholas frequentavi. Quibus viris omnibus summopere de
me meritis gratias habeo semperque habebo maximas.



THESES.

I. Pronomen M5 e demonstrativo |5 praepositione

pronomine ¢ compositum esse.

ILE

b

e
Falso de Sacyum (gram. ar. T p. 579) (8 a verbo

=l2 derivare.
III. Versum Plauti mil. glor. I, 4 non esse mutandum.

LV. Nominis originem verbo esse priovem.
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